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Punta de Torremolinos vista  
desde la playa de la Carihuela

View of Punta de Torremolinos 
from La Carihuela beach



El origen del paraíso
Torremolinos, destino legendario del turismo interna-
cional desde los años 50, ofrece al viajero una ciudad 
marinera y moderna que conserva el encanto andaluz 
del antiguo pueblo de pescadores y molineros que un 
día fue. 

Junto a Málaga, Torremolinos se erige como punto 
estratégico desde el que visitar los rincones más 
atractivos de Andalucía. 

Situada al Sur de España, esta ciudad de casi 70.000 
habitantes ofrece un clima envidiable durante todo 
el año, con inviernos suaves y veranos cálidos. 
Destino privilegiado, Torremolinos ofrece mucho más 
que sol y playa. Torremolinos es cultura, es deporte, 
senderismo, pescaíto frito, tapa y caña, es diver-
sión, relax y sobre todo, Torremolinos es un lugar 
donde pase lo que pase siempre brilla el sol.

The origing of paradise
Torremolinos is a legendary international tourist des-
tination since the 50s, provinding travelers with the 
experience of a modern city that keeps at the same 
time the Andalusian charm of its past as an old fishing 
village and milling industry. 

Torremolinos, near Málaga, stands as a strategic 
point of  departure to visit the most attractive places 
of Andalusia.

Located in southern Spain, this city of almost 70.000 
inhabitants offers an enviable climate all the year 
round, with mild winter and a warm summer.A privile-
ged destination, Torremolinos offers much more than 
sun and beach. Torremolinos is culture, sport hiking, 
pescaíto frito tapas, fun, relax, and above all, Torre-
molinos is a place where, whatever happens, the sun 
is always shinning.

7KM DE PLAYAS CON 
TODOS LOS SERVICIOS

7KM LONG BEACH 
WITH ALL SERVICES

+250 ESTABLECIMIENTOS 
HOSTELEROS

+250 HOSTELRY 
ESTABLISHMENTS

CLIMA MEDITERRÁNEO 
+300 DÍAS DE SOL AL AÑO

MEDITERRANEAN CLIMATE 
+300 SUNNY DAYS A YEAR

CIUDAD DIVERSA 
Y MULTICULTURA

DIVERSE AND 
MULTICULTURAL CITY

ECOSISTEMAS DE 
MAR Y MONTAÑA

SEA AND MOUNTAIN 
ECOSYSTEMS

100 DESTINOS 
DIRECTOS POR AVIÓN

100 DIRECT 
INTERNATIONAL FLIGHTS

DESTINO SOSTENIBLE 
E INTELIGENTE

SUSTAINABLE AND 
SMART DESTINATION



1   Plaza Costa del Sol - Calle San Miguel
 Plaza Costa del Sol. (Centro/City Center).

Restauración, comercios y ocio.
Restaurants, shops and leisure.

2   Plaza de la Nogalera
 Plaza de la Nogalera. (Centro/City Center).

Restauración, comercios y ocio.
Restaurants, shops and leisure.

3   Pueblo Blanco
 C/ Casablanca. (Centro/City Center).

Restauración, comercios y ocio.
Restaurants, shops and leisure.

4  Torre Pimentel - Cuesta del Tajo
 Cuesta del Tajo, 8. (Bajondillo)

Lugar de interés Histórico. Restauración y comercios.
Place of Historical Interest. Restaurants and shops.

5   Casa de los Navajas
 C/ Antonio Navajas Ruiz (Bajondillo).
 11:00-14:00 h. / 18:00-20:00 h.

Lugar de interés Histórico. 
Place of Historical Interest.

6   Paseo Marítimo
 Paseo Marítimo de Torremolinos.

Restauración, comercios, deportes y ocio.
Restaurants, shops, sports and leisure.
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Lugares de Interés
Places of Interest

Foto Rohu

@picsur82 @poramoralarteaza
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7   ‘Molino de Inca’
Jardín Botánico / Botanical Garden

  Camino de los Pinares   952 052 40
 09:00 -18:00 h. Lunes cerrado / Monday closed.

Lugar de interés Histórico. 
Place of Historical Interest.

8   La Carihuela - El Morro
 Paseo Marítimo de la Carihuela.

Playa, restauración, comercios y ocio. 
Beach, restaurants, shops and leisure.

9   Cañada del Lobo - Gran Senda
 Autovía A7, Salida 222. 

Deporte y naturaleza. 
Sports and nature.

10   Parque de la Batería
 Avda del Carmelo s/n.

Naturaleza, ocio e historia. 
Nature, leuse and history.

11   Villa Deportiva / Sports Village
‘Ciudad De Torremolinos’

 C/ Pedro Navarro Bruna.  952 05 80 87
Instalaciones deportivas. 
Sports Facilities.

12   Centro Cultural Pablo Ruiz Picasso
 Calle de la Cruz, 42.  952 05 38 35

Instalaciones culturales y centro de exposiciones. 
Cultural facilities and exhibition center. 

@picsur82

@osmeuslatexos
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Cocina Tradicional 
Traditional Cuisine
La cocina mediterránea es protagonista 
en la restauración local. Productos del 
mar, espetos de pescado a las brasa, 
ensaladas, arroces, gazpacho o guisos son 
parte esencial de su cultura culinaria.
The Mediterranean cuisine has the leading 
role in the local restaurants. Sea products, 
charcoal-grilled fish skewers, salads, rice, 
gazpacho and stews are an essential part of 
the culinary culture of Torremolinos.

Tapas y Cocina de Autor 
Tapas and Signature Cuisine
Hoy, las propuestas culinarias de 
Torremolinos han ido más allá. La cocina 
se ha modernizado en restaurantes y 
bares que combinan la cocina de autor, la 
creatividad y las tapas de diseño con las 
mejores recetas tradicionales. 
Today, Torremolinos' culinary offerings have 
gone further. Cooking has modernised in 
restaurants and bars that combine signature 
cuisine, creativity and designer tapas with 
the best traditional recipes.

Cocina Internacional
International Cuisine
Un reflejo del carácter multicultural de 
Torremolinos es la diversidad de su oferta 
culinaria: cocina japonesa, china, tailandesa, 
libanesa, vietnamita, italiana, argentina, 
mexicana, marroquí, entre otras.
A reflection of the multicultural character of 
Torremolinos is the diversity of its culinary 
offer: Japanese, Chinese, Thai, Lebanese, 
Vietnamese, Italian, Argentine, Mexican, 
Moroccan cuisine, among others.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cocina Alternativa 
Alternative Cuisine
En Torremolinos también encontrará 
establecimeintos especializados en 
comida vegana, vegetariana y otras 
alternativas a la cocina tradicional, 
basadas en productos ecológicos y la 
filosofía 'slow food'.
In Torremolinos you will also find 
establishments specialized in vegan, 
vegetarian and other alternatives to 
traditional cuisine, based on organic 
products and the 'slow food' philosophy.  

Vinos y Productos locales 
Local Wines & Products
Descubra y disfrute de los vinos de Málaga 
con Denominación de Origen, así como 
de los productos agroalimentarios con la 
marca de calidad 'Sabor a Málaga', ambos 
presentes en los establecimientos de 
Torremolinos.
Discover and enjoy Malaga wines with 
Denomination of Origin, as well as agri-food 
products with the quality label 'Sabor a 
Málaga', both present in Torremolinos 
establishments.

Cafés, bares y coctelerías 
Cafes, bars and cocktail bars
Encontrará una gran variedad de 
establecimientos para tomar un aperitivo 
tanto en la ciudad como a pie de playa: 
cafés, bares, pastelerías, heladerías, 
coctelerías y rooftops con vistas al mar.
You will find a wide variety of 
establishments to have an aperitif both 
in the city and on the beach: cafes, bars, 
pastry shops, ice cream parlors, cocktail 
bars and rooftops with sea views. 

Propuestas gastronómicas
Gastronomy proposals
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QUÉ VER
WHAT TO SEE/ QUE VOIR / WAS ZU SEHEN

AUDIOGUÍAS
AUDIO GUIDE / AUDIOGUIDE

ZONAS
AREAS / ZONES / ZONEN

https://turismotorremolinos.es/es/descubre/areas/

https://turismotorremolinos.es/es/descubre/lugares-de-
interes/

https://turismotorremolinos.es/es/planifica/oficinas-de-
turismo/

https://turismotorremolinos.es/es/descubre/audioguias/

https://turismotorremolinos.es/es/descubre/galeria-multimedia/

https://turismotorremolinos.es/es/descubre/playas/

PLAYAS
BEACHES / PLAGES / STRÄNDE

OFICINAS
OFFICES / TOURISMUSUSBÜRO

DESCARGAS
DOWNLOADS / TÉLÉCHARGEMENTS
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Información Turística Online
Online Tourist Information
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 Oficinas de Turismo
Tourist Offices

Centro de Interpretación Turística 
Visitor Center

  C/ Cuesta del Tajo, 11
 952 070 595
 09:00 -14:00 h. 

Oficina La Carihuela
  Plaza del Remo, s/n. 
 952 372 956
 09:00 -14:00 h. 

Oficina Bajondillo - Playamar
  Plaza de las Comunidades Autónomas
 952 371 909 
 09:00 -14:00 h. .

 Información y Contacto
Information and Contact

Email:   turismo@ayto-torremolinos.es
Web:     https://www.turismotorremolinos.es/es
Blog:    https://blog.turismotorremolinos.es/blog/

RRSS: 

  Idiomas de atención al público 
Public information languages:
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Información Turística
Tourist Information

Ayuntamiento de Torremolinos
 Plaza Blas Infante, 1. 
 952 379 400

www.torremolinos.es

Auditorio Municipal 
Príncipe de Asturias

 C/ Pedro Navarro Bruna, s/n.
 952 050 293

Villa Deportiva
 C/ Pedro Navarro Bruna, s/n.
 952 058 087

pmdt.torremolinos.es

Plaza de Toros
 C/ Pedro Navarro Bruna, s/n.
 952 058 087

Palacio de Congresos
 C/ México, 3.
 952 379 203 

www.palacio-congresos.com

Centro Cultural Pablo Ruiz 
Picasso y Biblioteca Municipal

 Calle la Cruz, 42. 
 952 053 835

Casa de Cultura
 C/ Horacio Lengo, s/n. 
 952 374 906

Casa de la Juventud
 C/ Maria Barrabino, 16. 
 952 372 902

Casa de los Navajas
 Calle del Bajondillo, s/n. 
 952 371 909

Edificios Municipales
Municipal Buldings

@_TTorremolinos

turismotorremolinos

ttorremolinos
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 Visado y Pasaporte
Visas and Passports

DOCUMENTACIÓN: La documentación para viajar a España va-
ría en función del país del que proceda el visitante. Para los ciu-
dadanos de la Unión Europea, Suiza, Noruega, Islandia y Lie-
chtenstein, el requisito es tener el pasaporte o el documento de 
identidad en vigor. Sin embargo, si el turista es ciudadano de algún 
otro país, puede ser necesario además un visado o un permiso. Lo 
recomendable en cualquier caso es contactar con la embajada o 
consulado correspondiente, para conseguir información detallada 
y exacta sobre la documentación requerida. El Cuerpo Nacional 
de Policía es el encargado de controlar la entrada y salida de per-
sonas en el país. 

DOCUMENTS: The documents that are required in order to tra-
vel to Spain may depend on the country of origin of the visitor. For 
citizens of the European Union, Switzerland, Norway, Iceland 
and Liechtenstein, the requirement is to hold a valid passport or 
ID. However, if the tourist is a citizen of another country, it may be 
necessary for them to also hold a visa or permit. In any case, you 
are recommended to contact the relevant Embassy or Consulate 
in order to obtain detailed and precise information on the required 
documents. The National Police is the authority responsible for 
the control of incoming and outgoing people into and out of the 
country.

Más información / Further Info:
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/ServiciosAlCiudadano/
InformacionParaExtranjeros/Paginas/RequisitosDeEntrada.aspx

 Cambio de Divisa 
Currency Exchange 

Change Center 
 Avda. Palma de Mallorca. Torremolinos. 
 952 388 860

Eurochange        
 C/ San Miguel, 27. Torremolinos. 
 615 403 877

Rubens Money Exchange
 C/ Marqués de Salamanca, 11. Torremolinos 
 951 296 292

MONEDA: La unidad monetaria española es, al igual que en otros 
países de la Unión Europea, el euro. Hay ocho monedas diferentes 
(1, 2, 5, 10, 20 y 50 céntimos; y 1 y 2 euros) y siete billetes (5, 10, 20, 
50, 100, 200 y 500 euros). Para los gastos habituales es recomen-
dable no utilizar billetes de valor superior a los 50 euros.

CURRENCY: The Spanish currency, like in other countries of the 
European Union, is the Euro. There are eight different types of 
coins (1, 2, 5, 10, 20 and 50 cent coins and 1 and 2 Euro coins) and 
seven types of notes (5, 10, 20, 50, 100, 200 and 500 Euro notes). 
For everyday ordinary purchases you are recommended to refrain 
from using notes of higher value than 50 Euros.

 Horarios Comerciales
Bussinesses Opening Times 

Bares y Restaurantes Locales
Local Bars & Restaurants
Desayuno / Breakfast: 07:00 - 12:00 h.
Almuerzo / Lunch: 13:00 - 16:00 h.
Cena / Dinner: 20:00 - 23:00 h.

Tiendas Locales / Local Shops
Apertura habitual / Usual opening times:  
10:00 - 20:00 / 22:00 h.

 Electricidad
Electricity

VOLTAJE: El voltaje en España es de 220 voltios, 50 hercios y de 
corriente alterna. Los enchufes responden al sistema de patillas 
redondas, como indica la normativa europea.

VOLTAGE:  Voltage in Spain is 220 Volts, 50 Hertz and AC. Sock-
ets have a round-pin system, as per European standards.
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Visitar España
Visit Spain

EU
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 Autobus Urbano Torremolinos
Torremolinos City Bus

T-1 • Torremolinos - Aloha
 Torremolinos Centro   La Carihuela 
 torremolinos.avanzagrupo.com

T-2 • Torremolinos - Playamar
 Torremolinos Centro   Playamar 
 torremolinos.avanzagrupo.com

 Autobus Interurbano
Intercity Bus

L-110 • Málaga - Benalmádena Costa
 Málaga   Torremolinos   Benalmádena 
 http://siu.ctmam.ctan.es

 Tren de Cercanías
Conmmuter Train

Línea C1 • Fuengirola - Málaga Centro 
Alameda

 https://www.renfe.com/viajeros/cercanias/
malaga/index.html

 Fuengirola   Benalmádena   Torremolinos 
 Aeropuerto ‘Málaga-Costa del Sol’   
 Estación de Tren ‘Málaga-María Zambrano’  AVE
 Málaga-Centro Alameda

 Aeropuerto Málaga-Costa del Sol
Málaga-Costa del Sol Airport

 Av. del Comandante García Morato, s/n, 29004 Málaga
 (+34) 913 211 000

http://www.aena.es/es/aeropuerto-malaga/index.html

 Taxi Urbano e Interurbano
City and Intercity Taxi

Taxi Torremolinos
 952 380 600  · http://taxitorremolinos.com/
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APPS ‘Renfe Cercanías’ / ‘RenfeTicket’

APP ‘Consorcio Málaga’

APP ‘Málaga Avanza Grupo’

Fuengirola Benalmádena

La Carihuela Playamar

Torremolinos Aeropuerto Málaga

Transporte y Conexiones
Transport and Conections
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 Centros de Salud Públicos
Public Health Center

Centro de Salud San Miguel
 Servicio de Urgencias / Emergency Service

 C/ Pablo Bruna. Torremolinos.   951 924 100

Centro de Salud La Carihuela
 C/ Nerja. Torremolinos.  951 920 920

 Clínicas Privadas
Private Clinics  

Clínica Santa Elena
 C/ Sardinero, s/n. Torremolinos.  952 385 555

Clínica Vithas
 C/ Hoyo, 15. Torremolinos.  951 000 100

 Farmacias 24 Horas
24 Hours Pharmacy 

Farmacia 24 horas
 49, Av. de Sorolla, 43. Torremolinos.  952 388 860

Farmacia-Ortopedia Garvi 24 horas
 C/ Pablo Bruna, 1. Torremolinos.  952 385 555
 952 370 685

SANIDAD: El Sistema Nacional de Salud español ofrece atención 
gratuita en caso de enfermedad o lesión. El teléfono de emergen-
cias sanitarias es el 112, que coordina cualquier emergencia, un 
número en el que se atiende en español, inglés, francés y alemán.

HEALTH SYSTEM: The Spanish National Health System provides 
free medical assistance in the event of illness or injury. The Emer-
gency Health Service Telephone number is 112, which deals with 
all types of emergencies. This service is provided in Spanish, En-
glish, French and German.

 Seguridad y Emergencias
Security and Emergencies

Policía Local / Local Police Force
 C/ Rafael Quintana Rosado, 32. Torremolinos 
 951 924 100

Policía Nacional / National Police Force
 C/ Skal, 12. Torremolinos.  952 378 720   091

Protección Civil / Civil Protection
 C/ Horacio Lengo, 16. Torremolinos.
 952 37 08 02

Bomberos / Fire Department
 C/ Antonio Márquez Muñoz. Torremolinos.
 952 381 414

Emergencias / Emergency
 112

SEGURIDAD: En caso de ser víctima de algún delito o sufrir una in-
cidencia, llamar al 112, desde donde coordinan cualquier emergen-
cia. En cualquier caso, para evitar cualquier posible contratiempo, 
nunca está de más prestar atención a los bolsos y mochilas en 
lugares concurridos, no dejar pertenencias solas durante un perío-
do prolongado de tiempo, etc. 

SECURITY: Should you be the victim of crime or encounter any 
problems, you are recommended to call 112, where they deal with 
all types of emergencies. In any case, in order to avoid any type 
of inconvenience, it is always advisable to keep an eye on your 
handbags and rucksacks while in busy places, refrain to leave be-
longings unattended for a long period of time, etc.

112 
EMERGENCIAS 
EMERGENCY

091
POLICÍA NACIONAL 
NATIONAL POLICE FORCE
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Atención Sanitaria y Seguridad
Health Care and Security
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Hoteles Hotels 4  
Amaragua MS (+34)  952 38 47 00
Aguamarina Suites MS (+34)  952 37 41 42
Bajondillo Hotel Apartamentos (+34)  952 38 44 11
Club Palia Las Palomas (+34)  951 41 01 01
Clubhotel Riu Costa del Sol (+34)  952 38 32 66
Essence by Don Paquito (+34)  952 38 77 11
Fenix Torremolinos (+34)  952 05 19 94
Bluesea Gran Cervantes (+34)  952 38 40 33
Bluesea Al Andalus (+34)  951 55 33 66 
Isabel (+34)  952 38 17 44
Marconfort Costa del Sol (+34)  952 38 14 00
Sandos Hotel Griego (+34)  952 38 54 55
Meliá Costa del Sol (+34)  952 38 66 77
Med Playa Pez Espada (+34)  952 38 03 00
Moon Dreams Hotel (+34) 952 38 72 99
Princesa Solar (+34)  952 37 24 77
Puente Real (+34)  952 37 65 14
Riu Nautilus (+34)  952 38 52 00
Roc Costa Park (+34)  952 37 47 37
Roc Flamingo (+34)  952 38 38 55
Roc Lago Rojo (+34)  952 38 76 66
SMY Costa del Sol (+34)  952 38 30 55
Sol Príncipe (+34)  952 38 41 00 
Sol Don Marco (+34)  952 05 53 00
Sol Don Pablo (+34)  952 38 38 88
Sol Don Pedro (+34)  952 38 68 44
Sol House Costa del Sol  (+34)  952 38 70 66
Tropicana MS (+34)  952 38 66 00

Hoteles Hotels 3  
Arcos de Montemar (+34)  952 38 52 24   
Carmen Teresa (+34)  952 05 23 25
Club Parasol Garden (+34)  952 38 60 22
Costa del Sol Torremolinos
Luxury Boutique Hotel (+34)  951 49 50 50

Elegance Adriano (+34)  952 05 08 38 
El Pozo (+34)  952 38 06 02
El Tiburón Hotel Boutique (+34)  952 38 72 99
Kristal (+34)  952 37 16 77
La Barracuda (+34)  952 38 54 00
Los Jazmines (+34)  952 38 50 33
Mediterráneo Carihuela (+34)  952 38 14 52
Meliá Costa del Sol (+34)  952 38 66 77
Natali (+34)  952 38 40 00
Natursun (+34)  951 24 13 64
Playa Miguel (+34)  952 37 45 81
Ritual Torremolinos (+34)  952 05 86 83
Royal Costa (+34)  952 38 14 11
Sun Sport Hotel  (+34)  952 37 24 32
Tarik (+34)  952 38 23 00
Torremolinos Centro (+34)  951 53 71 06
Zen (+34)  952 37 67 86

Hoteles Hotels 2  / 1
Carlos I ** (+34)  693 54 53 90
La Luna Blanca ** (+34)  952 05 37 11
N.CH ** (+34)  952 37 37 80
Residencia Miami ** (+34)  952 38 52 55
Sanz ** (+34)  952 38 78 20
Villa Albero ** (+34)  952 38 83 73
Cabello * (+34)  952 38 45 05
Los Manantiales * (+34)  952 11 80 30
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Alojamiento
Accomodation
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Hostales Hostels 2  / 1
Escandinava ** (+34)  952 38 39 55
Flor Blanco ** (+34)  952 38 20 71
Guadalupe Cozy Inns ** (+34)  952 38 19 37
La Palmera ** (+34)  952 37 65 09
Pedro ** (+34)  952 38 54 79
Sola ** (+34)  952 38 09 17
Virgen del Rocío ** (+34)  952 37 12 24
Bajondillo Beach Cozy Inns ** (+34)  952 38 26 33
Beatriz Cozy Inns * (+34)  952 38 51 10
Flores * (+34)  609 136 509
Gómez * (+34)  951 21 36 63
Guillot * (+34)  952 38 01 44
HS SolRoom * (+34)  634 538 816
Joy Beach Hostal (+34)  951 21 28 18
Los Alcores * (+34)  951 07 54 94
Los Geránios del Pinar * (+34)  952 38 43 66
Málaga Inn (+34)  952 38 10 50
Micaela Charming Hostal * (+34)  602 491 133
Hostal Mude * (+34)  645 06 16 13
Pixel * (+34)  667 33 81 62 
Salah * (+34) 653 68 69 83
Villa Livia Urban* (+34) 692 56 12 67

Apartamentos Apartments 2  / 1
La Nogalera *** (+34)  952 38 16 29
Timorsol *** (+34)  952 38 43 00
Alegría ** (+34)  952 38 02 73
Buensol ** (+34)  952 05 83 08
Caracas ** 619 048 668
Carihuela Luxury Suites ** (+34)  952 05 83 08 
Carihuela Park Palace ** (+34)  952 38 02 00
Casa Suecia ** (+34)  952 38 07 96
Castillo del Vigía ** (+34)  952 38 88 77
Dinoma Suites ** (+34)  952 38 67 27
Doña Lola Beach ** (+34) 954 91 52 75 
Doña Lucía ** (+34) 669 62 07 41

Ecuador Park ** (+34)  952 37 33 62
El Molino de la Torre ** (+34)  952 38 77 56
El Velero ** (+34)  952 05 24 99
Leonor ** (+34) 619 04 86 68
María del Carmen ** (+34)  952 38 78 55
Niña de Oro ** (+34)  952 38 89 26
LaCarihuela.com ** (+34)  952 38 05 39
Plazamar ** (+34)  952 37 58 68
Puente Real ** (+34)  952 37 65 14
Villa Livia ** 640 62 98 99
Apartaluna * (+34)  952 38 15 36
Candisol Cozy Inns * (+34)  952 38 26 33
Carihuela Gardens * (+34)  952 38 05 39
Casablanca * (+34)  952 38 08 83
Euromar * (+34)  952 05 02 24
Flores * (+34) 676 305 545
La Baranda * (+34)  952 38 10 78
Las Vegas * (+34)  952 38 05 39
La Proa * (+34)  952 05 04 13
Los Cóndores * (+34)  952 37 55 11
Núcleo Cristal * (+34)  952 38 37 68
Palm Beach * (+34)  952 37 03 39
Pinocho III * (+34)  952 38 69 40
Pleamar * (+34)  952 38 15 03
Torre de la Roca * (+34)  952 38 42 00

Otros Others         
Camping Torremolinos (+34)  952 38 26 02
Albergue Inturjoven /Youth Hostel (+34) 600 16 37 20
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 Centros de Salud Públicos
Public Health Center

Centro de Salud San Miguel
 Servicio de Urgencias / Emergency Service

 C/ Pablo Bruna. Torremolinos.   951 924 100

Centro de Salud La Carihuela
 C/ Nerja. Torremolinos.  951 920 920

 Clínicas Privadas
Private Clinics  

Clínica Santa Elena
 C/ Sardinero, s/n. Torremolinos.  952 385 555

Clínica Vithas
 C/ Hoyo, 15. Torremolinos.  951 000 100

 Farmacias 24 Horas
24 Hours Pharmacy 

Farmacia 24 horas
 49, Av. de Sorolla, 43. Torremolinos.  952 388 860

Farmacia-Ortopedia Garvi 24 horas
 C/ Pablo Bruna, 1. Torremolinos.  952 385 555
 952 370 685

SANIDAD: El Sistema Nacional de Salud español ofrece atención 
gratuita en caso de enfermedad o lesión. El teléfono de emergen-
cias sanitarias es el 112, que coordina cualquier emergencia, un 
número en el que se atiende en español, inglés, francés y alemán.

HEALTH SYSTEM: The Spanish National Health System provides 
free medical assistance in the event of illness or injury. The Emer-
gency Health Service Telephone number is 112, which deals with 
all types of emergencies. This service is provided in Spanish, En-
glish, French and German.

 Seguridad y Emergencias
Security and Emergencies

Policía Local / Local Police Force
 C/ Rafael Quintana Rosado, 32. Torremolinos 
 951 924 100

Policía Nacional / National Police Force
 C/ Skal, 12. Torremolinos.  952 378 720   091

Protección Civil / Civil Protection
 C/ Horacio Lengo, 16. Torremolinos.
 952 37 08 02

Bomberos / Fire Department
 C/ Antonio Márquez Muñoz. Torremolinos.
 952 381 414

Emergencias / Emergency
 112

SEGURIDAD: En caso de ser víctima de algún delito o sufrir una in-
cidencia, llamar al 112, desde donde coordinan cualquier emergen-
cia. En cualquier caso, para evitar cualquier posible contratiempo, 
nunca está de más prestar atención a los bolsos y mochilas en lu-
gares concurridos, no dejar pertenencias solas durante un período 
prolongado de tiempo, etc. 

SECURITY: Should you be the victim of crime or encounter any 
problems, you are recommended to call 112, where they deal with 
all types of emergencies. In any case, in order to avoid any type of 
inconvenience, it is always advisable to keep an eye on your han-
dbags and rucksacks while in busy places, refrain to leave belon-
gings unattended for a long period of time, etc.

112 
EMERGENCIAS 
EMERGENCY

091
POLICÍA NACIONAL 
NATIONAL POLICE FORCE
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Atención Sanitaria y Seguridad
Health Care and Security

INFORMACIÓN ÚTIL / USEFUL INFORMATION
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